
Dirasat: Human and Social Sciences, Volume 52, No. 5, 2025, 6185     

1 

 
© 2025 DSR Publishers/ The University 

of Jordan.  

This article is an open access article 
distributed under the terms and 
conditions of the Creative Commons 
Attribution (CC BY-NC) license 
https://creativecommons.org/licenses/b
y-nc/4.0/     

 
The Common Semitic and the Comparative Common Verbal Semitic 

Tagreed Aedan Haleot * , Auday H.Ali  
Department of Arabic Language, Mustansiriyah University, Baghdad, Iraq. 

 

 

 

Received: 18/11/2023 

Revised: 3/2/2024 

Accepted: 25/6/2024 

Published online: 1/5/2025 

 

 
* Corresponding author: 

dr.tagred@uomustansiriyah.edu.iq   

 
 
Citation: Halyout, T. E., & Ali, A. H. 

(2025). The Common Semitic and 

the Comparative Common Verbal 

Semitic. Dirasat: Human and Social 

Sciences, 52(5), 6185. 

https://doi.org/10.35516/hum.v52i5.6

185 
 
 

 

 

 

 

 

Abstract 

Objectives: The research aims to study the common Semitic and the common comparative verbal 

Semitic in modern semantic studies to investigate the differences in the use of these two terms in 

comparative studies. 

Methods: The researcher followed a comparative, historical, and descriptive approach in her 

research, as these methods are fundamental in modern linguistic studies. No other method can 

dispense with the historical and descriptive approach, given the ongoing evolution in linguistic 

conditions, whether synchronic or diachronic. Therefore, the work in comparative methodology 

relies on the historical and descriptive approach. 

Results: Some researchers have confused between the terms common Semitic and the common 

comparative verbal Semitic in comparative semantic studies. The research has demonstrated the 

distinctions in their usage. 

Conclusions: The agreement of words both phonetically and semantically in Semitic languages is 

classified under the phenomenon of common Semitic. However, their agreement phonetically with 

differences in meaning falls under comparative common Semitic. 

Keywords: The Semitic, language, the common, comparative, verbal, Semitic. 

  
 

 المشترك السامي والمشترك اللفظي السامي المقارن 

 ، عدي حسين علي*ريد عيدان حليوتغت
 قسم اللغة العربية، كلية التربية، جامعة المستنصرية، بغداد، العراق

 

ـص
ّ

 ملخ

بيان الفروق في توظيف : يهدف البحث لدراسة المشترك السامي والمشترك اللفظي السامي المقارن في الدراسات الدلالية الحديثة؛ لالأهداف

 ة.المصطلحين في الدراسات المقارن

هج : اتبعت الباحثة في بحثها المنهج المقارن والتأريخي والوصفي، لأن هذه المناهج، هي الأولى للدرس اللساني الحديث، إذ لا يمكن لأي منالمنهجية

لحالة اللغوية وباعتبار وصفها سواء أكان آنيًا أو تعاقبيًا؛ ولذلك العمل آخر أن يستغني عن المنهج التاريخي والوصفي باعتبار التطور الحاصل في ا

 .في المنهج المقارن يعتمد على المنهج التأريخي والوصفي

 : خلط بعض الباحثين بين مصطلحي المشترك السّامي، والمشترك اللفظي السّاميّ المقارن في الدراسات الدلالية المقارنة، وقد أثبت البحثالنتائج

 ا.الفروق في توظيفهم

فاق الألفاظ لفظيًا ومعنويًا في اللغات السامية يصنّف ضمن ظاهرة المشترك السّامي، أمّا اتفاقها لفظيًا، واختلافها في المالخلاصة
ّ
عنى : إنّ ات

فظي السّامي المقارن 
ّ
 .فتندرج ضمن المشترك الل

 .ظي، المقارن الكلمـات الدالـة: اللغات، السامية، المشترك، السامي، اللف
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 مقدمة

غوي المشترك لها، والتي يمكن تصنيفها
ّ
ل المخزون الل

ّ
غات السّاميّة في عدد كبير من الألفاظ، التي تمث

ّ
، ضمن ظاهرتين، )بعلبكي، د.ت( تشترك الل

فظي السّاميّ المقارن 
ّ
 .هما: المشترك السّامي، والمشترك الل

فظي السّامي المقارن( في الدّراسات الحديثة المقارنة، فيعرف المستشرق الألموثمّة فرو 
ّ
اني ق في توظيف المصطلحين)المشترك السّامي(، و)المشترك الل

غات السّاميّة((
ّ
ه:))الكلمات التي تشترك فيها كل الل

ّ
، أمّا الألفاظ التي تفرّد عدد من اللغات (1994)عبد التواب،  برجستراسر)المشترك السّامي(، بأن

غات السّاميّة، فهُجِرت
ّ
نوسِيت في بعض الل

ُ
 أنّها ت

ّ
غوي،  السّاميّة في استعمالها، فيرى برجستراسر أنّها قد تكون من المشترك السّامي إلا

ّ
في الاستعمال الل

غويّ 
ّ
رِعت في الاستعمال الل

ُ
 (1994 التواب، عبد) أو قد تكون اخت

غات السّاميّة، وترجع إلى أصل اشتقاقيّ واحد، و 
ّ
ه: ))الكلمات التي توجد في معظم الل

ّ
يصاحبه تطابق ويعرّف حازم كمال الدّين المشترك السّامي، بأن

ء تعريفه يضع معايير لتوظيف المصطلح في الدّراسات الدّلاليّة، فالمعيار الأوّل: ، وفي ضو(2007)كمال الدين،  في المعنى أو وجود حقل مشترك في المعنى(

غات على: شماليّة، وجنوبيّة، وشر 
ّ
غات السّاميّة أو معظمها، وفي الحالة الأخيرة يجب أن تقسّم هذه الل

ّ
فظ في كلّ الل

ّ
)كمال الدين،  قيّةيشترط وجود الل

 .(2008دات المشترك السامي في اللغة العربية، معجم مفر 

غويّ ومعناه، ويشترط في الأصل الاشتقاقيّ أن يصاحب
ّ
ل بوحدة الأصل الاشتقاقيّ، أي الاتفاق في الأصل الل

ّ
اني فيتمث

ّ
ه الاشتراك في الحقل أمّا المعيار الث

فلا بدّ أنْ يصاحبه وجود حقل مشترك بالنسبة  \دّين: ))أمّا وحدة الأصل الاشتقاقيّ (، يقول حازم كمال ال2008الدلاليّ، وهو المعيار الثالث )كمال الدين،

كل والمعنى((
ّ
 قالب متشابك الش

ّ
)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في  للمعنى، وهو معيار في غاية الأهميّة؛ لأنّ الكلمة في حدّ ذاتها ما هي إلا

فظ وصوره، ولا يُوجَد حقل دلاليّ مشترك، فتُعدّ الألفاظ وحدات مستقلة؛ لصعوبة معرفة (20، صفحة 2008اللغة العربية، 
ّ
، فإذا تعدّدت أبنية الل

، ))وفي مثل هذا الأمر يصعب تصوّر قالب مشترك (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  الرّابط الدّلالي السّامي بينها

كل )الجانب الفونولوجي( دون الم
ّ
ه سيكون مقتصرًا على الش

ّ
ا هذا القالب المشترك، فإن عنى، والذي يعدّ تفرّعت عنه هذه القوالب، إذا تصوّرنا افتراضيًّ

ا لكل هذه المعاني المستحدثة((
ً
 مشترك

ً
حم( في (20، صفحة 2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  حقلا

ّ
، فلفظ ) الل

عام، إذ ورد في العبريّة )
ّ
ܚܡܳܐ) والسّريانيّة( לֶחֶםمنظوره، من المشترك السّامي؛ لاشتراك الحقل الدّلاليّ، وهو الط

ܰ
وفي العربيّة دلّ على ، بمعنى الخبز( ܠ

ل، ى المتعارف عليهالمعن
ّ
فظ فالاشتراك السّاميّ تمث

ّ
والحقل الدّلالي الذي جوّز إطلاق مصطلح المشترك السّاميّ عليه )كمال ، الاتفاق في صورة الل

גַע) وفي العبريّة، إذ ورد في العربيّة بمعنى صوت الحمام، عنده من المشترك السّاميّ  )سَجَع( والفعل، (2008،الدين ( šegu) وفي الآشوريّة، بمعنى هاج( שָׁ

ل في اشتراك الحقل الدّلاليّ الذي ارتبطت ؛ بمعنى عوى 
ّ
فظ يرى أنّ مسوّغ الاشتراك السّاميّ يتمث

ّ
به ولانعدام وجود معنى سامي ارتبطت به دلالات الل

فظ
ّ
لة بإصدار الصّوت، معاني الل

ّ
 من لفظي ،(2007, رن علم الدلالة المقا, كمال الدين) المتمث

ًّ
حم( لذلك أورد كلا

ّ
)معجم مفردات  و)سَجَع( في معجمه )الل

 .(2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  المشترك السّامي في اللغة العربيّة(

ولا يوجد حقل دلاليّ مشترك يجمعها، فيرى أنّ إطلاق مصطلح )المشترك السّاميّ( عليها من  -وجيفي الهيكل الفونول -أمّا الألفاظ التي تشترك لفظيًا

فق، وفي العبريّة)
ُ
בقبيل الافتراض، مثال ذلك: لفظ )الحجاب( في العربيّة يدلّ على السّتر، واللحمة الرقيقة، والقصب، والأ גָׁ جاء بمعنى الجراد او ( חָׁ

ܐ، وفي السّريانيّة )(2008)سجيف،  ،(2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  الجندب ) ܳ بمعنى الصنم أو ( ܚܽܘܼܓܼܒ 

 ، يقول:(2008، )كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية الهيكل

فظي، وتوزّعت وإذا تصورنا افتراضيًا أنّ الكلمة تدخل في دائرة المشترك السّاميّ، على أنّها من قبيل الكلمات التي تسمّى عند المحدثين بكلمات الم
ّ
شترك الل

نا لا 
ّ
غات، فإنّ هذا الرأي الأخير يعدّ هو كذلك رأيًا افتراضيًا؛ وذلك لأن

ّ
يتّضح من خلالها  Proto_semiticنملك نصوصًا من السّاميّة الأولى معانيها بين هذه الل

وإن اقتصر الحقل الدلاليّ  ،(21/22، صفحة 2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  أنّ هذه الكلمة تحمل كل هذه المعاني.

فظ يكون من قبيل الافتراض؛ لانعدام وجود نصوص من المشترك على لغتين 
ّ
غات السّاميّة الأخرى، فإطلاق مصطلح )المشترك السّامي(على الل

ّ
دون الل

فظ، لوضعه ضمن المشترك السّاميّ 
ّ
 . (2008ة العربية، )كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغ السّاميّة الأولى؛ لمعرفة معاني الل

ن ظاهرة المشترك إنّ اشتراط معيار الاشتراك في الحقل الدّلاليّ في توظيف المصطلح يؤدي إلى الخلط في التحليل الدّلاليّ المقارن للألفاظ التي تقع ضم

حم( لا يمكن عدّه من المشترك السّاميّ؛ لاختلاف السّامي، كون الحقل الدّلاليّ يدلّ على معنى عام تندرج تحته دلالات جزئيّة متقاربة للألفاظ، فلفظ 
ّ
)الل

حم الوار 
ّ
غوي، فدلالة الخبز تختلف عن دلالة الل

ّ
فظ بحسب احتياجها الل

ّ
فظ؛ لأنّ كل لغة استعملت الل

ّ
دة في العربيّة، وإن الدّلالة الجزئيّة الخاصّة بالل

ى معيار الاشتراك في الحقل الدّلالي، فكيف سيفصل بين المشترك السّاميّ وبين صح اجتماع الدّلالتين في حقل دلالي مشترك، فإن اعتمد الباحث عل

فظي السّامي في التحليل الدّلالي المقارن للفظ السّاميّ؟
ّ
 مصطلح المشترك الل

ل في البحث عن الكليّات؛ بمعنى البحث عن المعنى العام الجامع لهذه الألفاظ عل
ّ
ى اختلاف الدّلالة الخاصّة لكلّ ودراسة الحقل الدّلاليّ المقارن يتمث

غوي، وهذه المسألة تفسر التطور الدلالي للألفاظ والاشتراك والتضاد والترادف؛ لذلك نجد أن حازم كمال الدّين خ
ّ
لط بين توظيف لفظ في الاستعمال الل
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ا،  المصطلحين في تصنيف الألفاظ السّاميّة، إذ يذكر في كتابه
ً
فظي السّامي )علم الدّلالة المقارن( ألفاظ

ّ
هي من قبيل التّضادّ السّامي المقارن، والمشترك الل

غة العربية(، وسيأتي التّفصيل في ذلك.
ّ
 المقارن، ثم يوردها في معجمه )معجم مفردات المشترك السّامي في الل

غات السّاميّ 
ّ
ا في جميع الل فظ السّاميّ لفظيًّ

ّ
فاق الل

ّ
فظي السّامي فنقصد به: ات

ّ
ة أو معظمها، واختلاف ممعناه، فاشتراك لغتين أو أكثر أمّا المشترك الل

غويّ ليس بالضرورة أن يكون من قبيل المشترك السّاميّ؛ أي تطابق المعنى، فقد يكون الجامع بين المعنى الأوّل والمعاني الأخرى للفظ، هو الأ 
ّ
صل الل

غات السّاميّة عن معنى الأ 
ّ
فظ السّاميّ في الل

ّ
فظيّ السّامي السّامي، ثم يبتعد الل

ّ
غويّ، ممّا يجعله من المشترك الل

ّ
، فالفعل )هلك( )بعلبكي، د.ت(صل الل

غوي السّاميّ، مع اختلا 
ّ
)حجازي،  ف دلالتهمافي العبريّة يدلّ على الذهاب، أمّا في العربية، فيدلّ على الموت، فنلحظ أن كلا الفعلين اشتركا في الأصل الل

 أنّ الدّلالة -أو أكثر-، فـ: الأصل الاشتقاقي الواحد ربما تتفرع دلالاته في لغتين ساميّتيند.ت(
ّ

فظين ؛ إلا
ّ
تفرعًا يسهل أحيانًا إدراك العلاقة الجامعة بين الل

 
ّ
 من ذينك قد تتطور فتبتعد عن المعنى الأصليّ، فيصعب الحكم بوجود علاقة دلاليّة بين الل

ًّ
فظين المشتركين، ويكتفي الباحث حينئذ بالقول: إنّ كلا

فظين، وإن كانا من جذر واحد له أصل دلاليّ 
ّ
 مستقل برأسه . (55/56)بعلبكي، د.ت، صفحة  الل

فظي السّاميّ على قسمين
ّ
 :(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  ويقسم حازم كمال الدّين المشترك الل

ته تجارب السّاميين الأوائل، وهذا المشترك يوجد في المقابلات السّاميّة أ1
ّ
فظي السّاميّ: ويعرّفه، بأنه، هو ما: ))شكل

ّ
)كمال  و معظمها((.المشترك الل

ق، فقد ورد في (187، صفحة 2007قارن، الدين، علم الدلالة الم
ّ
غات السّاميّة على الحرث أو الش

ّ
ل له بالفعل)حَرَث(، الذي يدلّ في الل

ّ
، ويمث

רַש، وفي العبريّة )(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  ) (harasa)الحبشيّة وفي ،  (2008, سجيف) (2007, علم الدلالة المقارن , ال الدينكم) (חָׁ

ܬالسّريانيّة )
ܰ
 .(2002)حدّاد،  (ܚܪ

غات السّاميّة2
ّ
فظي غير السّامي: يختصّ وجود هذا القسم بإحدى الل

ّ
، مثال ذلك: الفعل (2007 المقارن، الدلالة علم الدين، كمال) .المشترك الل

فَضَ( في العربيّة بمعنى هزّ 
َ
ܨ، وفي السّريانيّة )(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن، ، (1414)ابن منظور،  )ن

ܰ
 ،(2015)منّا،  بمعنى هزّ ونفض( ܢܦ

 .(2007 المقارن، الدلالة علم الدين، مالك) بمعنى ضرب (נָׁפַלوفي العبريّة )، (2019)قوزي،  ،(2007 المقارن، الدلالة علم الدين، كمال)، (2002)حدّاد، 

ل بالفعل)حرث(، الذي ورد في العبريّ 
ّ
فظيّ السّامي، ففي التقسيم الأوّل يمث

ّ
 في تقسيم حازم كمال الدّين للمشترك الل

ً
ة والسّريانيّة نجد ثمّة إشكالا

فظ والمعنى في الاستعم
ّ
قّ أو الحرث، وهذا الاتفاق في الل

ّ
فظيوالحبشيّة بمعنى الش

ّ
غويّ السّامي يجعله من قبيل المشترك السّامي لا الل

ّ
 .ال الل

فظيّ غير السّاميّ( على الألفاظ التي لا يوجد رابط دلاليّ بين معانيها غير صائب؛ لسببي
ّ
 :نالأمر الآخر أنّ إطلاقه مصطلح )المشترك الل

غات في الفصيلة السّامية وإنّ تقاربت في بعض خصائص1
ّ
فظي السّامي المقارن . أنّ اختلاف الل

ّ
 في وقوع ظاهرة المشترك الل

ً
ل عاملا

ّ
)فيصل،  ها، يمث

غويّة السّا(2023
ّ
لفظ المشترك خارج العلاقة الل

ّ
 .ميّة، وبما أنّ هذه اللغات تنتمي إلى الفصيلة السّاميّة، فإطلاق مصطلح غير السّاميّ يجعل ال

فاق ألفاظ المشت2
ّ
غوي ابتعدت عن . ات

ّ
فظ والأصل الل

ّ
 أنّ العلاقة الاشتقاقيّة أو المركزيّة بين الل

ّ
غويّ السّامي، إلا

ّ
فظي السّاميّ في الأصل الل

ّ
رك الل

فظ السّامي يشكل جزءًا من بقاء
ّ
غويّ في كلّ لغة ساميّة، فتغيّر دلالة الل

ّ
ف مركزها بفعل التّغير الدّلاليّ، الذي يحكمه الاحتياج الل

ّ
ظ، سواء بتحقّق الل

 دون معرفة مراحل وأسباب التّغير الدّلاليّ الجذر 
ً

ة الوثائق التأريخيّة تقف حائلا
ّ
ي للفظ السّاميّ وابتعاده الرّابط الدّلاليّ أو انعدامه، إضافة إلى أنّ قل

غويّ، وإن ما ذكره حازم كمال الدّين في قوله:
ّ
 عن الدّلالة مركزيّة الأصل الل

فظي، وإذا تصورنا افترا
ّ
ضيًا أنّ الكلمة تدخل في دائرة المشترك السّاميّ، على أنّها من قبيل الكلمات التي تسمّى عند المحدثين بكلمات المشترك الل

غات، فإنّ هذا الرأي الأخير يعدّ 
ّ
نا لا نملك نصوصًا من السّاميّة الأولى  -هو كذلك-وتوزّعت معانيها بين هذه الل

ّ
 Proto_semiticرأيًا افتراضيًا؛ وذلك لأن

، يجعلنا (22، صفحة 2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  يتّضح من خلالها أنّ هذه الكلمة تحمل كل هذه المعاني،

 نؤيّد هذا الافتراض.

فظي السّامي على قسمين
ّ
 :وعليه يمكن تقسيم المشترك الل

فظ السّامي، مثال ذلك، لفظ ) .1
ّ
في العبريّة بمعنى السفينة، وفي العربيّة بمعنى الوعاء، فالعلاقة بين  (אֳנִיָׁהيتضمّن وجود علاقة بين معاني الل

لة بالمشابهة
ّ
فظ متمث

ّ
فظ السّامي في ،معنيي الل

ّ
فظي السّامي المقيد، بمعنى تقيّد دلالات الل

ّ
 .ما بينها بعلاقات جزئيةويمكن أن نطلق عليه بالمشترك الل

فظي السّامي المطلق2
ّ
 .. انعدام العلاقة بين معاني اللفظ السّامي، ويمكن أن نطلق عليه بالمشترك الل

فظ
َ
ي بين وقد خلط يحيى عبابة أيضًا بين المصطلحين، إذ جاء الفصل السابع من كتابه )دراسات في فقه اللغة والفونولوجيا بعنوان )المشترك الل

غات السّاميّة(، لبيان المشترك السّامي، يقول فيه:العربيّ 
ّ
 ة والل

غرضنا في هذا الفصل عرض بعض الألفاظ المشتركة بين اللغات السامية، اشتراك أصالة، لا اشتراك اقتراض، وهو جانب حقيقي يجب أنْ يأخذ 

غوية المشتركة بين الأورمة السّاميّة
ّ
؛ بسبب موت اللغة السّاميّة الأم من جهة، وتباعد هذه اللغات فيما بينها، بعين الاعتبار عند تأصيل بعض الأنماط الل

غات المختلفة، حتى تلك
ّ
اللغات التي  حتى لا يقع الباحث في وهم الاشتراك، في حين أن الأمر قد يحدث على سبيل الاقتراض اللغويّ، الذي يحدث بين الل

، ويمكن ردّ هذا الاقتراض إلى التماس الحضاري في الغالبتنتمي إلى عائلات لغوية لا رابط بينها كالعربية وا
ً

، (26/27، صفحة 2000)عبابنة،  لفرنسية مثلا
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ا يدخل في ضمن الم
ً
فظي السّامي، فقد ذكر خمسة وعشرين لفظ

ّ
 أنّ الألفاظ التي أوردها تصنّف ما بين المشترك السّامي والمشترك الل

ّ
صطلح المشترك إلا

 -عدا-ضمد -ضبع -ضبَط -دَرَس-أنف-أنا-أمِن-امة-أمّ -أفعى -أصبع-أس ى-أسر-أرنب-أذن-أخت-أخ—إحدى -واحد—أثر-أتى-السّاميّ، وهي: آدم

 -دوي  -حبل -آنسة-أمن -أمر -أكل -عقرب، غفارة أمّا الألفاظ الأخرى، فذكر المشترك السامي والمشترك اللفظي السامي لها، وهي: أثر -عقد -عربون 

 .(2000)عبابنة،  عطس -عربون  -عدا -ضرر  -ضبط

دراسته في أمّا جميل محمد يوسف فقد جاءت دراسته )الفروق الدلاليّة للألفاظ المشتركة بين العربيّة والعبريّة دراسة دلالية مقارنة(، إذ اختصت 

ه 
ّ
 أن

ّ
 المشترك اللفظي بين اللغتين، إلا

ً
 :في مقدّمة دراسته، يذكر أن مصطلح المشترك السامي هو الاشتراك في اللفظ، قائلا

ا مشتركة بين هذه اللغات من ناحية اللفظ، وهو ما اصطلح عليه علماء اللغات الساميّة على ))ا
ً
لمشترك فالباحث في مجال اللغات يجد ثمّة ألفاظ

في بعض اللغات السامية عمّا هي عليه في البعض الآخر؛ بسبب مجموعة من العوامل الي جعلتها تتأثر السامي((، غير أنّ مدلولات هذه الألفاظ قد تختلف 

 .(1، صفحة 2016)يوسف،  بغيرها من اللغات المجاورة لها جغرافيًا، او المتصلة بها اقتصاديًا وسياسيًا أو تلك العوامل المتعلقة بالإنسان نفسه ناطق اللغة

فكرة المشترك أمّا نرساي جبرائيل حنّا فقد جاءت دراسته بعنون )ألفاظ مشتركة بين السّريانيّة والأكديّة(، وقد اعتمد على طرح حازم كمال الدين في 

 لألفاظ المشترك  السّاميّ، إذ عرض في الفصل الأول المشترك السّامي في الأسماء والأفعال بين الأكديّة والسّريانيّة، أمّا الفصل
ً

الثالث فقد تضمّن جدولا

غتين
ّ
 .(2021)حنّا،  السّامي بين الل

ة إنّ عنوان دراسة نرساي جبرائيل حنا لا يتناسب مع فصول الدّراسة، فمصلح )ألفاظ مشتركة( جاز أن يقع ضمن المشترك اللفظي، كما في رسال

فظ للفظ في جميل يوسف، فكان الأولى تقيد 
ّ
غتين ثم يورد المشترك الل

ّ
 عن ذلك يذكر الباحث أمثلة للمشترك السّاميّ بين الل

ً
المصلح بـ)ساميّة(، فضلا

 .كلّ لغة منهما

فظي( في قولها: ))فالكلمات حنطة
ّ
ܐ -وتوهّمت الباحثة شرارة يوسف إسحق في التوظيف مصطلح )المشترك الل

ܳ
ا  חטה-ܚܶܢܛܬ  ها مشتركة لفظيًّ

ّ
كل

وقد كررت استعمال مصطلح المشترك اللفظي بمعنى المشترك السّامي في مواضع أخرى ، (150، صفحة 2021)إسحق،  هذا اللغات ولها المعنى ذاته(( في

 .(2021 إسحق،) من رسالتها

 
ّ
 :فظي السّامي المقارن في الدّراسات الدّلاليّة الحديثةومن أمثلة المشترك السّامي والمشترك الل

 :المشترك السامي

 ,Taylor) ،(2008, معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية, كمال الدين)( אֲסַרورد اللفظ )أسَر( بمعنى ربط وقيّد في كلّ من الآراميّة )

סַרوالعبريّة )، (2011  والسريانيّة، (2008)سجيف،  ،(2017)الفتلاوي،  ،(2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  (אָׁ

ܣܰܪ)
ܶ
، (2008كمال الدين،) (ăsar) ، والحبشيّة(2015)منّا، ، (2019)قوزي، ، (2008 العربية، اللغة في السامي المشترك مفردات معجم الدين، كمال) (ܐ

 .(1414)ابن منظور، ، (2008معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  )كمال الدين، )أسَر( والعربيّة

فظ
ّ
ل( يدلّ على طلب السؤال، وهو من المشترك السّامي بين كلّ من العبريّة ) والل

َ
אַל)سَأ معجم مفردات المشترك , كمال الدين) (2017, الفتلاوي ) (שָׁ

ل((2008)سجيف،  (2008, السامي في اللغة العربية
َ
اللغة العربية،  )كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في، (2017)الفتلاوي،  ، والعربيّة )سَأ

אֵל، والآراميّة )(2008 ܠ، والسّريانيّة )(Taylor, 2011) (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  (שְׁ
ܶ
 الدين، كمال) (ܫܐ

)كمال الدين، معجم مفردات المشترك  (sa>ala) ، والحبشيّة (2019)قوزي،  (2015)منّا،  (2008 العربية، اللغة في السامي لمشتركا مفردات معجم

 .(2008السامي في اللغة العربية، 

)كمال الدين، معجم مفردات المشترك  (1414)ابن منظور،  سّامي أيضًا الفعل)سَحب(، إذ يدلّ على الجرّ والسّحب في العربيّةومن المشترك ال

חַב، والعبريّة )(2016في نقش ميشع: يحيى عبابنة، )عبابنة، اللغة المؤابية  (2008السامي في اللغة العربية،  معجم مفردات المشترك , كمال الدين) (סָׁ

، (shob) والسوقطرية (shb) والمؤابيّة (2008)سجيف،  (2016, عبابنة يحيى: ميشع نقش في المؤابية اللغة, عبابنة)، (2008, السامي في اللغة العربية

 .(2016)عبابنة، اللغة المؤابية في نقش ميشع: يحيى عبابنة،  ) (shb)والكنعانيّة

ا  (2008مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  )كمال الدين، معجم ومن الألفاظ التي أوردها حازم كمال الدّين في معجمه
ً
التي ثمثل مشترك

، مسوغ ذلك عنده هو الاشتراك في الحقل (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  ساميًا، وقد اورد بعضها ضمن التضاد السامي المقارن في كتابه

 المشترك السامي على الألفاظ المتضادة في المعنى والمشتركة لفظيًا، ومن هذه الألفاظ:الدلالي يجوز إطلاق مصطلح 

بَى(: ورد بمعنى الرفض في العربيّة .)1
َ
)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي  (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  (1979)ابن فارس، أ

ה، وفي العبريّة )(abaya<)، والحبشيّة(2008في اللغة العربية،  בָׁ )كمال الدين، معجم مفردات  (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  بمعنى وافق( אָׁ

)كمال الدين، معجم مفردات المشترك دلّ على الموافقة والرّغبة  (abitu<)وفي الآشوريّة ،(2008)سجيف،  (2008ك السامي في اللغة العربية، المشتر 

 . (2008السامي في اللغة العربية، 
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، وورد بمعنى  (2008, معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية, كمال الدين) (1414)ابن منظور، معنى نزل حَلّ(: ورد الفعل في العربيّة ب.)2

س في الآراميّة )
ّ
לַל، والعبريّة )(2008, ي في اللغة العربيةمعجم مفردات المشترك السام, كمال الدين)( חֲלַלدن معجم مفردات المشترك , كمال الدين)( חָׁ

ܠ، والسّريانيّة )(2008, سجيف) (2008, السامي في اللغة العربية
ܶ
ܠ
ܰ
 .(2008 العربية، اللغة في السامي المشترك اتمفرد معجم الدين، كمال) (ܐ

نْ يَحُور﴾  (، بمعنى2008حَار(: ورد في العربيّة، وفسّره حازم كمال الدين )كمال الدين، .)3
َ
نْ ل

َ
نَّ أ

َ
هُ ظ )ذهب(، وذكر أنّ مضارعه ورد في قوله تعالى: ﴿ِإِنَّ

)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  بمنى انتظر( ܚܳܪ) ة، والسّريانيّ (hāra)(، وفي الحبشيّة14)القرآن الكريم، الانشقاق

 .(2015)منّا،  ، وتوجه ونظر(2008

(: دلّ في العربيّة على الجري بسرعة.)4
َ
دَأ

ْ
، وجاء (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  (1414)ابن منظور،  دَأ

דִיبمعنى التّحرك ببطء في كلّ من الآراميّة ) הبريّة )، والع(2008, معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية, كمال الدين) (דָׁ דָׁ كمال ( )דָׁ

 (Hebrew and English lexicon ،1865) (2008الدين،

مال الدين، علم )ك جاء بمعنى بادَ أو فني( ܩܒܰܚوالعربيّة )رَبِح(، وفي السريانيّة ) (rbaha)رَبِح(: فعل يدلّ على الزّيادة في ش يء في كلّ من الحبشيّة.)5

 .(2007الدلالة المقارن، 

حْس(: ورد في العربيّة بمعنى التشاؤم.)6
َ
، ويدلّ على التّفاؤل (2008, معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية, كمال الدين) (1987)الفارابي،  ن

 الدين، كمال)( ܢܚܰܫ، والسّريانيّة ))القرطبي، د.ت( ،(2008, معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية, كمال الدين) (נָׁחַשبريّة )والتطير في الع

 .(2019 قوزي،) (2015 منّا،) (2008 بية،العر  اللغة في السامي المشترك مفردات معجم

ب(: ورد الفعل في العربيّة).7
َ
بمعنى ( יָׁשַבوالعبريّة )، (2008, العربية ةاللغ في السامي المشترك مفردات معجم, الدين كمال) (1414, منظور  ابن) وَث

)كمال  جاء بمعنى جلس (wašabu) يّة، في الآشور (2016)يوسف،  (1974)آل باسين،  (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  (1975)كمال،  قفز

 . (2008الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية، 

غات التي استعملت
ّ
ك ها، وكذلأرى أنّ من الصواب اقتصار المؤلف في معجمه على ذكر المشترك السّامي، وعدم ذكر الألفاظ التي تغيرت دلالتها في الل

فظ الذي هو مناط البحث، حتى يتطابق متن المعجم مع العنوان )معجم مفردات المشترك الس
ّ
غات وإنِ اشتركت لفظيًا مع أخواتها في الل

ّ
غة الل

ّ
امي في الل

مشترك ساميّ بين العربيّة  العربيّة(، فإنّ عدم اتفاق دلالة اللفظ السامي بين اللغات ينتج عنه ظواهر لغوية كالمشترك اللفظي والتضاد، فالفعل )أبَى(

فاق في الدّلالة على الرّفض، أمّا الدلالة الآشوريّة والعبريّة للفظ السّامي، أيضًا فتعدّ من المشترك السّاميّ بي
ّ
فاق في الدلالة والحبشيّة؛ للات

ّ
ن اللغتين؛ للات

فظ السّاميّ)أبى(، فينتج عنها التّضاد السّاميّ على الموافقة، أمّا المقارنة بين دلالة الرّفض والموافقة في كلّ من العربية و 
ّ
الحبشيّة والأشوريّة والعبريّة لل

ف ضمن التّضادّ المتساوي في كتابه
ّ
ف فصل (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  )علم الدّلالة المقارن( المقارن، إذ ذكره المؤل

ّ
، فكان على المؤل

ل التّضاد للتمييز بين المشترك السّامي الذي يمثل محور معجمه دلالات
ّ
فظ السّاميّ التي تمث

ّ
، وجاز الجمع بين دلالة الموافقة والرفض للفظ السامي الل

 ضمن الحقل الدلالي المقارن.

ف أنّ الفعل )حلّ( )حلّ(، فهو من المشترك السّامي بين الآراميّة والعبريّة، والسّريانيّة للدلالة على الت أمّا الفعل
ّ
دنيس، أمّا في العربيّة فقد ذكر المؤل

فظي السّامي المقارن، ويورده حازم كمال الدّين 
ّ
الفعل في كتابه )علم جاء بمعنى نزل، وبناءً على المقارنة بين هذه اللغات والعربيّة يعدّ من المشترك الل

ل( المضعّف العين بالفعل العبريّ )الدلالة المقارن( ضمن أمثلة التّضادّ، إذ قارن الفعل العرب
ّ
לַלي )حل ܠ، والفعل السّريانيّة )(חָׁ

ܶ
ܠ
ܰ
 بما أورده (ܐ

ً
، مستدلا

غات السّاميّة(
ّ
 لالة الفعل ، وقد أشار رمزي منير بعلبكي إلى تحققّ التّضاد بين العبرية والعربيّة في د (1975)كمال،  ربحي كمال في كتابه) التّضادّ في الل

 .)بعلبكي، د.ت(

سّامي المقارن بين دلالتي أمّا الفعل )حَار( فقد ذكره المؤلف ضمن أمثلة التّضادّ السّاميّ المقارن في كتابه )علم الدّلالة المقارن(، فيرى تحقّق التّضادّ ال

فسّر الفعل )حار( في العربيّة، بمعنى ، و ̤(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  في السّريانيّة الذهاب في العربيّة والحبشيّة، وبين دلالة الانتظار

يْءِ وإِلى الر   ذهب، وبعد التّحقّق من المعجمات العربيّة وكتب التّفسير، تبيّن أنّ الفعل )حَار( يدلّ على الرجوع، جاء في لسان العرب: ))الحَوْرُ:
َّ

جُوعُ عَنِ الش 

: حارَ يَ  جَوْهَرِي 
ْ
: رَجَعَ عَنْهُ وإِليه...، ال

ً
 وحُؤُورا

ً
 ومَحارَة

ً
 ومَحارا

ً
يْءِ وَعَنْهُ حَوْرا

َّ
يْءِ، حارَ إِلى الش 

َّ
 رَجَعَ((الش 

ً
 وحُؤُورا

ً
 . (1414)ابن منظور،  حُورُ حَوْرا

 أمّا دلالة الفعل في 
ً

بريّ في تفسيره أنه يدلّ على الرجوع قائلا
ّ
 :النّص القرآنيّ، فقد ذكر الط

، لأنًه لم يكن يرجو إنّ الذي أوتي كتابه وراء ظهره يوم القيامة، ظنّ في الدنيا أن لن يرجع إلينا، ولن يبعث بعد مماته، فلم يكن يبالي ما ركب من المآثم

ار فلان عن هذا الأمر: إذا رجع عنه، ومنه الخبر الذي روي عن رسول الله صلى الله عليه وسلم أنه كان يقول ثوابًا، ولم يكن يخش ى عقابًا؛ يقال منه: ح

 . (24/242، صفحة 2001)الطبري،  في دعائه: ))اللهم إني أعوذ بك من الحور بعد الكور((

 ى الرجوع اعتمادًا على المعنى الحبش يّ، لتحقّقها في الحبشيّة، قال السمرقندي:)يحور( عند المفسرين بمعن وتفسير الفعل

نْ يَحُورَ قال مقاتل: ظن أن لن يرجع إلى الله تعالى في الآخرة، وهي لغة الحبشة، وقال قتادة: ي
َ
نْ ل

َ
نَّ أ

َ
هُ ظ عني: ظن أن لن يبعثه الله قوله عز وجل: إِنَّ
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هُ كانَ بِهِ بَصِيرًا  تعالى. وقال عكرمة: ألم تسمع إلى يعني: قول الحبش ي، إذا قيل له حر يعني: ارجع إلى أهلك. ثم قال: بَلى يعني: ليرجعنّ إلى ربه في الآخرة إِنَّ رَبَّ

ا به، من يوم خلقه إلى يوم بعثه 
ً
 كمال) تور حازم كمال الدين في الحبشيّة بمعنى ذهب، في حين ذكره الدّك(3/561)السمرقندي، د.ت، صفحة كان عالم

 . (2008 ,العربية اللغة في السامي المشترك مفردات معجم ,الدين

فاق المعنى، أمّا مقارنة الدّلالة العر 
ّ
بيّة الحبشيّة مع الدّلالة وعليه يمكن القول: إنّ الفعل)حَار(من المشترك السّاميّ بين العربيّة والحبشيّة، لات

فظي السّاميّ المقارن 
ّ
 .السّريانيّة)انتظر(، فتمثل المشترك الل

دَأ(، إذ يدلّ في العربيّة على الجري بسرعة، وفي العبريّة والآراميّة يدلّ على التحرك ببطء، إذ
ْ
تعدّ الدّلالتان من  واختلفت دلالة الفعل السّاميّ )دَأ

لمؤلف في ضمن أمثلة التّضادّ السّاميّ المقارن في كتابه علم الدلالة المقارن، وفي موضع آخر من كتابه أورده للدّلالة على تحقّق قبيل التّضاد، وقد أورده ا

غات السّاميّة
ّ
فظ بين الل

ّ
 . (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  انتقال دلالة الل

ف في كتابه )علم الدلالة المقارن( أنّها  -باد وفني –شترك السّامي بين العربيّة والحبشيّة، أمّا الدلالة السّريانيّة والفعل )رَبِح( من الم
ّ
للفظ، فذكر المؤل

، وبعد التّحقّق من المعجمات السّريانية (2007 المقارن، الدلالة علم الدين، كمال)من قبيل التّضادّ السّاميّ المقارن، فيرى التّضادّ متحقّقًا في السّريانيّة 

 وردت في معجم الأصول اللغوية المقارنة دلالة، و (2015̤ منّا،) (2019 قوزي،) تبين أن الفعل يدل على معانٍ عدّة منها: ربح، واكتسب، وباد، وفني، وفسد

 لدلالة الإبادة والفناء(2002)حدّاد، الربح والكسب فقط 
ً

 .، فكان من الأولى ذكر دلالة الربح في معجمه كونها من المشترك السّامي بديلا

حْس( اسم يدلّ )للدّلالة على التّفاؤل، أمّا في العربيّة، فـفهما من المشترك السّامي بين السّريانيّة والعبريّة ( ܢܚܰܫوالسّريانيّ )( נָׁחַשأمّا الفعل العبريّ )
َ
ن

شاؤم، وعقد المقارنة بين دلالتي التفاؤل والتشاؤم ينتج عنه التّضاد السّامي المقارن، وقد ذكر المؤلف في كتابه علم الدلالة
ّ
المقارن، من أمثلة  على الت

حِسَ(، و)
َ
 .(2007 المقارن، الدلالة علم الدين، كمال)( ܢܚܰܫو)( נָׁחַשالتّضاد السّامي المقارن الأفعال )ن

ب( من المشترك السّامي بين العربيّة والعبريّة، إذ اشتركتا في الدّلالة على القفز، أمّا المقارنة بين دلالة القفز الو 
َ
اردة في العربيّة والعبريّة والفعل )وَث

ف بذلك على تحقّق التّضادّ بين دلالتي الفعل في كتابه علم الدّلالة المقارن، ودلالة الجلوس في الآشوريّ 
ّ
ل التّضادّ السامي المقارن، إذ استدل المؤل

ّ
ة، فتمث

غات السّاميّة
ّ
 .(2007لم الدلالة المقارن، )كمال الدين، ع وذكر في موضع آخر من كتابه للدّلالة على تحقّق الانتقال الدّلالي للفظ بين الل

 :ومن ألفاظ المشترك السّاميّ أيضًا التي أوردها حازم كمال الدّين في معجمه

فظ يدلّ على الجبين في العربية، والآراميّة )).1
ّ
ܐوالسّريّانيّة )( גבינהجبين(: فذكر أنّ الل

ܳ
נין، وفي العبريّة )(ܓܒܺܝܢ  جاء بمعنى السّنام أو الحدبة( גַבְׁ

 .(2008)سجيف، 

אجِيد(: ورد في الآراميّة )(.2 معجم مفردات , كمال الدين) (גִיד، والعبريّة ) (2008, معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية, كمال الدين) (גִידָׁ

ܐ، والسّريانيّة )(2008, سجيف) (2008, المشترك السامي في اللغة العربية
ܳ
)كمال الدين، معجم مفردات المشترك  بمعنى العصب أو العِرق ( ܓܝܳܕ 

)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في  (1414)ابن منظور، جاء بمعنى العنق ، والعربيّة، (2019)قوزي،  (2008السامي في اللغة العربية، 

 .(2008اللغة العربية، 

اح( : ورد بمعنى انتشار الرائحة في العبريّة )3
َ
، (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  )(1957)ضباعي،  (פּוח.)ف

اح((2008)سجيف، 
َ
(، وفي السّريانيّة (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  (1414)ابن منظور،  ، والعربيّة )ف

ܘܚܳܐ)
ܽ
 .(2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية، بمعنى الرائحة  (ܦ

עַש.)رَعِش(: ورد في، وفي العبريّة )4 ، (2008)سجيف،  (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  ) (1957, ضباعي) (רָׁ

 . (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  (1414)ابن منظور،  وفي العربيّة بمعنى ارتعد

ا ) بًّ
ّ
ه ورد في المعجمات السرّيانيّة مرك

ّ
 أن

ّ
̥إنّ لفظ )الجبين( من المشترك السّامي بين العربيّة والسّريانيّة، إلا ܝܼܢ ܒܶܝܬ  ܺ ܐ̈ܓܒ 

ܶ
 بمعنى الجبين او الجبهة( ܶ

فظي السّامي المقارن ، ، وبمقارنة دلالة الجبين مع الدّلالة العبريّة(2015)منّا،  (2019)قوزي،  (2002)حدّاد، 
ّ
فظ من قبيل المشترك الل

ّ
لاختلاف ؛ يعدّ الل

فظ
ّ
 .(1414)ابن منظور،  أمّا السّنام فهو أعلى ظهر النّاقة والبعير، ا يكون فوق الصّدغفالجَبِينُ: م، دلالتي الل

ق، ة فقد دلّ على العُنُ أمّا لفظ )الجِيد(، فهو من المشترك السّامي بين الآراميّة والعبريّة والسّريانيّة في الدّلالة على العصب أو العرق، أمّا في العربيّ 

فظي السّامي المقارن، فالعصب جزء من العنق
ّ
فظ السّاميّ العصب والعنق ينتج عنه المشترك الل

ّ
 .والمقارنة بين دلالتي الل

ف قارن الفعل العبريّ )
ّ
 أنّ المؤل

ّ
اح( من المشترك السّامي بين العربيّة والعبربّة والسّريانيّة، إلا

َ
اح( مع الاسم ا(פּוחوالفعل )ف

َ
لسرياني ، والعربيّ )ف

ܘܚܳܐ)
ܰ
ܚوالصّواب عقد المقارنة مع الفعل ) ،(2019)قوزي،  (2015)منّا، الذي يدلّ على الرائحة ( ܦ

ܳ
 الذي يدل في المعجمات السريانية على الانتشار( ܦ

 .(2019)قوزي،  (2015)منّا، 

فاق اللغتين في معنى الرِّعْدة، أمّا المقارنة بين الدّ 
ّ
لالة الواردة في العربيّة وأمّا الفعل )رَعِش(، فهو من المشترك السّاميّ بين العربيّة والعبريّة، لات

فظيّ السّامي
ّ
فظ بين  والعبريّة، مع الدّلالة الآشوريّة فينتج عنه المشترك الل

ّ
ف لفظ)رَعِش( للدّلالة على تحقّق انتقال دلالة الل

ّ
المقارن، وقد ذكر المؤل
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غات السّاميّة 
ّ
 .(2019؛ قوزي، 2015؛ منّا، 2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن، الل

 :ي أوردها حازم كمال الدين في كتابه )علم الدلالة المقارن ومن ألفاظ المشترك اللفظي السامي المقارن الت

1)
َ
قّ في العربيّة )حَرَث

ّ
)كمال الدين، معجم مفردات  (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  (1414)ابن منظور،  .)حرث(: إذ دلّ على الحرث والش

רַש، والعبريّة) (2008المشترك السامي في اللغة العربية،  ܬ، والسّريانيّة )(2008)سجيف،  (1975)كمال،  (1957)ضباعي،  (חָׁ
ܰ
 كمال) (2002 حدّاد،) (ܚܪ

 .(2007 ,علم الدلالة المقارن  ,كمال الدين) (hrass) والحبشيّة،  (2007 المقارن، الدلالة علم الدين،

ح(: ورد بمعنى حرث وشقّ 2
َ
ل
َ
לַח، وفي العبريّة ) (2007م الدلالة المقارن، )كمال الدين، عل .)ف )كمال  (1975عربي،  -)كمال، المعجم الحديث عبري  (פָׁ

ح(.)(2008)سجيف،  (2007الدين، علم الدلالة المقارن، 
َ
ل
َ
، والسّريانيّة (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  (1414)ابن منظور،  ، والعربيّة )ف

ܚ)
ܰ
 .(2019 قوزي،) (2007 المقارن، الدلالة علم الدين، كمال) (2015 منّا،) (2002 حدّاد،) (ܦܠ

, كمال الدين) (1975, عربي -المعجم الحديث عبري , كمال) (מוֹצ(، والعبريّة )2007كمال الدين،( )מוֹץ.)مَوْص(: ورد بمعنى )قشّ/تبن( في الآراميّة )3

وْص( بمعنى التبن(2008, سجيف) (2007, علم الدلالة المقارن 
َ
 .(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  (1414)ابن منظور،  ، وفي العربيّة )الم

מֵץ، والعبريّة)(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  (1414)ابن منظور،  : ورد بمعنى أصبح حامضً، في كلّ من العربيّة)حَمُض(.)حَمُض(4 ( חָׁ

)حدّاد،  (ܚܡܰܥ، والسّريانيّة)(2008, سجيف) (2007, علم الدلالة المقارن , كمال الدين) (1975, عربي -المعجم الحديث عبري , كمال) (1957, ضباعي)

 .(2019)قوزي،  (2015)منّا،  (2007ن، علم الدلالة المقارن، )كمال الدي (2002

א.)جَسْء(: جاء بمعنى كومة تراب في الآراميّة )5 , علم الدلالة المقارن , كمال الدين) (גוֹש، والعبريّة )(2007, علم الدلالة المقارن , كمال الدين) (גוּש ָׁ

شِن((ت.د, القرطبي) (2007
َ
ب الخ

ْ
 .(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  ، وفي العربيّة ورد بمعنى الصُل

فَضَ(: في العبريّ 6
َ
פַלة جاء بصيغة ).)ن ܨ، وفي السّريانيّة )(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  بمعنى ضرب(( נָׁ

ܰ
 (2002)حدّاد،  بمعنى هزّ(( ܢܦ

)كمال الدين، علم الدلالة  (1414)ابن منظور،  ، وفي العربيّة بمعنى هزّ أو هلك(2019)قوزي،  (2015)منّا،  (2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن، 

 . (2007المقارن، 

فَض -على هذا النوع من المشتركوقد أطلق حازم كمال الدين 
َ
فظي غير السّامي( -جِسْء ون

ّ
 .(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن،  بـ)المشترك الل

فاق المعنى، فالفعل)حرث( من المشترك السّام
ّ
ف في إنّ الألفاظ التي ذكرها حازم كمال الدين، هي من قبيل المشترك السّامي؛ لات

ّ
ي؛ إذ أورده المؤل

فاق دلالته في الآراميّة، والعبريّة ، والسّريانيّة، والعربيّة، وال
ّ
غة العربيّة(، لات

ّ
)كمال الدين، معجم  حبشيةمعجمه )معجم مفردات المشترك السّامي في الل

 .(2008مفردات المشترك السامي في اللغة العربية، 

غات على دلالة اأمّا ال
ّ
فظ في هذه الل

ّ
فق الل

ّ
ح(، فهو من المشترك السّامي بين العربيّة والعبريّة والسّريانيّة والآراميّة؛ إذ ات

َ
قّ والحرث، وقد فعل )فل

ّ
لش

غة العربيّة(، وأضاف دلالة )الخدمة(، وورد في الم
ّ
عجمات السّريانيّة دلالات أورده حازم كمال الدّين في معجمه)معجم مفردات المشترك السّامي في الل

)الفتلاوي، المعجم الفريد للفعل السرياني في العهد  عدّة، يمكن درجها تحت معنى عام ، هو العمل، وهذه الدلالات، هي: وعبد، وعمل، وخدم، وخضع

 .(2019)قوزي،  ، وسجد، ونجح، وحرث، فلح، عبد..(2007الجديد، 

فظي بمقارنتها مع الدّلالة العبريّة والعربيّة
ّ
 .وجاز أن تكون دلالة السجود والتّعبد والعبادة والعمل من المشترك الل

معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  )كمال الدين،أمّا دلالة الخدمة في السّريانيّة فهي من المشترك السّامي بين السّريانيّة والآراميّة 

عَدّ من قبيل المشترك السّامي السّريانيّة والسّبئيّة(2006)الذييب،  (2008
ُ
، وفي (2006)الذييب،  ، وفي السّبئيّة جاء بمعنى )نجح، أفلح(، وهذه الدّلالة ت

ح(، يقالا
َ
ل
ْ
 :لعربيّة نجد دلالة الفوز متحقّقة في الفعل المزيد )أف

وْلِهِ عَزَّ 
َ
بو إِسحاق فِي ق

َ
فِرَ. أ

َ
حَ الرجلُ: ظ

َ
ل
ْ
ف
َ
حَالِ. وأ

ْ
حُ ال

َ
 بِهِ وَفِيهِ صَلا

ُ
تَبَط

ْ
فَوْزُ بِمَا يُغ

ْ
فْلِحُونَ﴾)القرآن الكريم، البقرة:الفَلاحُ: ال

ُ ْ
ولئِكَ هُمُ الم

ُ
: ﴿أ ( ؛ 5وَجَلَّ

يَوْمَ مَنِ اسْتَعْ 
ْ
حَ ال

َ
ل
ْ
ف
َ
دْ أ

َ
ى: ﴿وَق

َ
عَال

َ
وْلِهِ ت

َ
 فِي ق

ُ
يْث

َّ
يْرًا مُفْلح...، الل

َ
صاب خ

َ
لِّ مَنْ أ

ُ
الَ: يُقَالُ لِك

َ
بَ. ومن 64لى﴾ )القرآن الكريم، طه:ق

َ
ل
َ
كِ مَنْ غ

ْ
ل
ُ
فِرَ بالم

َ
ي ظ

َ
(، أ

 
َ
ي ف

َ
مرِك أ

َ
قِ: اسْتَفْلِحِي بأ

َ
لا
َّ
ةِ فِي الط جَاهِلِيَّ

ْ
لفاظ ال

َ
ي عَجِّ أ

َ
يْرِ؛ وَقِيلَ: حَيَّ أ

َ
خ
ْ
ى بَقَاءِ ال

َ
مَّ عَل

ُ
حِ؛ يَعْنِي هَل

َ
فَلا

ْ
ى ال

َ
ذان حَيّ عَل

َ
ى وْزِي بِهِ...، وَفِي حَدِيث الأ

َ
سْرعِ عَل

َ
لْ وأ

الَ ابْنُ 
َ
جَاةِ؛ ق ى النَّ

َ
بِلْ عَل

ْ
ق
َ
ي أ

َ
ائِمِ؛ وَقِيلَ: أ بَقَاءِ الدَّ

ْ
فَوْزِ بِال

ْ
حِ، مَعْنَاهُ إِلى ال

َ
فَلا

ْ
ةِ  ال جَنَّ

ْ
بَقَاءِ فِي ال

ْ
وا إِلى سَبَبِ ال م 

ُ
ي هَل

َ
نجَحَ، أ

َ
جَاحِ مِنْ أ النَّ

َ
حَ، ك

َ
ل
ْ
ف
َ
ثير: وَهُوَ مِنْ أ

َ
الأ

فَوْزِ بِهَا
ْ
 . (2/547/548، صفحة 1414)ابن منظور،  وَال

غويّ )فلح( يدلّ على م
ّ
 ويرى ابن فارس أنّ الأصل الل

ً
ق والفوز، قائلا

ّ
 :عنيين الش

 
َ ْ
الأ

َ
وْزٍ وَبَقَاءٍ. ف

َ
ى ف

َ
رُ عَل

َ
خ

ْ
، وَالآ قٍّ

َ
ى ش

َ
حَدُهُمَا يَدُل  عَل

َ
نِ صَحِيحَانِ، أ

َ
صْلا

َ
حَاءُ أ

ْ
مُ وَال

َّ
فَاءُ وَاللا

ْ
حَدِيدِ ال

ْ
حَدِيدُ بِال

ْ
قُولُ: " ال

َ
عَرَبُ ت

ْ
قَقْتُهَا. وَال

َ
رْضَ: ش

َ ْ
حْتُ الأ

َ
ل
َ
لُ: ف وَّ

حُ ". وَ 
َ
حَةِ..يُفْل

َ
فَل

ْ
نُ ال حُ، وَهُوَ بَيِّ

َ
ل
ْ
ف
َ
ى: أ

َ
فْل فَةِ الس  قُوقِ الشَّ

ْ
مَش

ْ
حًا. وَيُقَالُ لِل

َّ
لا

َ
ارُ ف

َّ
ك
َ ْ
يَ الأ لِكَ سُمِّ

َ
تِهِ: " لِذ

َ
جُلِ لِامْرَأ وْلُ الرَّ

َ
فَوْزُ. وَق

ْ
بَقَاءُ وَال

ْ
حُ: ال

َ
فَلا

ْ
انِي ال

َّ
صْلُ الث

َ ْ
، وَالأ

مْرِكِ "، مَعْنَاهُ 
َ
ى اسْتَفْلِحِي بِأ

َ
هُ عَل

ُ
ت وَّ

ُ
بْقَى مَعَهُ ق

َ
سَانَ ت

ْ
ن ِ
ْ

نَّ الإ
َ
حًا لِأ

َ
لا

َ
يَ ف وا: سُمِّ

ُ
ال
َ
حُورُ. ق حُ: السَّ

َ
فَلا

ْ
مْرِكِ. وَال

َ
وزِي بِأ

ُ
وْم)ابن فارس، ف  .)4/450، ص1979الصَّ

غويّ )فلح( في العربيّة، ويفسر بعضهم ه
ّ
ق والفوز في اشتقاقات الأصل الل

ّ
ا بين دلالة الش

ً
مة خلاف

ّ
ذه الاختلاف من قبيل الاشتقاق الأكبر، نجد ث
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قّ، قال الزّبيديّ 
ّ
 أنّ الحرف الثالث يحدّد نوع الش

ّ
ق، إلا

ّ
ن على الش

ّ
م( يدلا

ّ
 :فالأصلان )الفاء واللا

مَا فِي الك
َ
قّ والفَتْح، ك حْو ذلك يَدُل  على الشَّ

َ
ذِ وَن

ْ
د والفل

ْ
ق والفَل

ْ
الفَل

َ
حُ وَمَا يُشاركه ك

ْ
يخنَا: الفَل

َ
الَ ش

َ
يره. وَهُوَ بِنَاء على مَا ق

َ
اف، وصَرّحَ بِهِ الرّاغبُ وَغ

ّ
ش

صلُ مَ 
َ
يْهِ معنَى المادّةِ، فيتّحد أ

َ
حُرُوف اشتقاق يَدُور عَل

ْ
كثرِ ال

َ
 فِي أ

َ
نّ المشاركة

َ
ة من أ

َ
غ
 
هلِ الل

َ
دماءُ أ

ُ
يْهِ ق

َ
مَا هُوَ صَنيعُ عَل

َ
عناهَا ويتغايَرُ فِي بَعْض الوُجوه، ك

هْذِيب قْصُود مِنْه صَاحبِ التَّ
َ ْ
يرهمَا. انتهَى الم

َ
 .(7/27)الزبيددي، د.ت، صفحة  والعَيْن وَغ

فظ في الأكديّة
ّ
ر بمعنى: يخاف، ويخدم، ويحترم(palāhu)ومن منظور المنهج المقارن، يمكن تفسير هذا الاختلاف، إذ نجد أنّ المعنى الأوّل لل سِّ

ُ
 ، ف

ق للدّلالة على الفلاحة والحراثة، التي يجمعها معنى (2005)علي،  (2010)الجبوري، 
ّ
غات السّاميّة إلى معنيين: هما: الش

ّ
، وقد تفرّعت دلالة الخدمة في الل

اني الخدمة، بمعنى التّعبّد إطاعة للمعبود، 
ّ
ل الفوز والنجاح للخادم المتعبّد؛ عام، هو العمل، والث

ّ
التي وردت في السّريانيّة والآراميّة، وهذه الدلالة تمث

عَدّ من المورث الدّلالي السّامي
ُ
غوي العربيّ، جاز أنْ ت

ّ
قّ والفوز للأصل الل

ّ
 .لذلك دلالة الش

وْص( من المشترك السّامي في العبريّة والسّريانيّة والعربيّة للدّلالة على 
َ
)كمال الدين، معجم مفردات  التّبن، إذ أورده حازم كمال الدين في معجمه)و)الم

، وكذلك الفعل)حمُض(، من الألفاظ التي أوردها في معجمه، إذ يُعدّ من قبيل المشترك السامي في كلّ من (2008المشترك السامي في اللغة العربية، 

 .ربيّة والسّريانيّةالآراميّة والعبريّة والع

دلالة على الحموضة، هو )
ّ
 .(2019 قوزي،) (ܚܡܰܨوفي السّريانيّة يُستَعمل فعل آخر لل

 
ْ
ب الخشن(، في حين ورد في لسان العرب بمعنى الجلد الخشن، قال ابن منظور: ))ال

ْ
ه في العربيّة يدلّ على )الصَل

ّ
شِنُ جِ وأمّا)جَسْء(، فذكر أن

َ
دُ الخ

ْ
ل

غار((  ( גוש، وفي العبريّة يرى ابن جناح القرطبي أنّ )(2019)قوزي،  الذي يُشبِه الحَصا الصِّ
ً

 :يدلّ على التراب، قائلا

شاش التراب: ونحن نرى الآ 
َ
ن فيه وجهًا آخر نفضّله ونميل إليه ونعتقده انجرّ ذكره في باب الياء والعين والصّاد من المستلحق، وقلنا هناك أن معناه خ

، فـ)الجِسْء( من ألفاظ المشترك (129)القرطبي، د.ت، صفحة  في كلام الأوائل) גוש؛ لأني وجدت التراب يسمى עפרمثل גושدون غيره، وهو أن نقول إِنّ 

فظيّ السّامي بين دلالتي الأرض الصُل
ّ
فظ من المشترك السّامي في العربيّة والعبريّة والآراميّة، إذ أورده في الل

ّ
 أنّ حازم كمال الدّين عدّ الل

ّ
بة والتراب، إلا

 .(2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  معجم مفردات المشترك السّامي

فَضَ 
َ
فظيّ السّامي المقارن للدلالة على هزّ الش يء الواردة في السّريانيّة والعربيّة، أمّا الفعل العبريّ )وأمّا الفعل )ن

ّ
פַל(، فهو من المشترك الل ، فقد ( נָׁ

ه ورد في المعجمات العبريّة بمعنى نزل وسقط وهوى 
ّ
 أن

ّ
الذي ورد  (נָׁפַץي )، والصواب عقد المقارنة مع الفعل العبر  (Sagiv n.d.)أورده بمعنى الضّرب، إلا

فَض(، (2008)سجيف،  بمعنى نشر وبعثر
َ
، وقد ذكر الدّكتور حازم كمال الدّين في)معجم مفردات المشترك السّامي في اللغة العربية( أنّ هذه الأفعال )ن

ܨو)
ܰ
نّ المشترك ، (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  بالصّاد( נָׁפַץ)، من قبيل المشترك السّامي( נָׁפַץ)و (ܢܦ

َ
 أ

ّ
إلا

فاق في الدّلالة؛ السّامي متحقّق بين السّريانيّة والعربيّة
ّ
 .للات

فظي السّاميّ الم
ّ
فظ من المشترك الل

ّ
ر(، فيرى جميل يوسف أنّ الل

ْ
أ
َّ
قارن بين العبريّة والعربيّة، لاختلاف الدّلالة بين ومن الألفاظ أيضًا، لفظ)الث

غتين، ففي العبريّة ورد)
ّ
אֵרالل حم( שְׁ

ّ
 :، جاء في العهد القديم(2016)يوسف،  بمعنى الل

אֵי) נְׁ הֲבֵי טוֹב ש  א  ע וְׁ לֵי רָׁ ם גזְׁ ם מֵעֲלֵיהֶם עוֹרָׁ אֵרָׁ םنازعي جلدهم من عليهم ولحمهم من على  مبغض ي خيرٍ ومحبي شرٍّ  (מֵעַל וִשְׁ מוֹתָׁ  עַצְׁ

 (.2/3عظامهم(( )سفر ميخا: 

أر، أي الاقتصاص من القاتل
ّ
: ))للكلمة دلالتان الأولى، هي فعل الث

ً
فظ في العربيّة معنيين، هما الاقتصاص والجسد؛ قائلا

ّ
انيّة كما وذكر أنّ لل

ّ
، والث

 بما أورد ابن منظور في قوله45/46،ص 2016ول(()يوسف،هو واضح من المعاجم القتيل، أي الجسد المقت
ً

 :(، مستدلا

آرٌ 
ْ
ث
َ
جَمْعُ أ

ْ
فْسهُ، وَال

َ
مُ ن مِ، وَقِيلَ: الدَّ بُ بالدَّ

َ
ل
َّ
رُ الط

ْ
أ
َّ
حْلُ. ابْنُ سِيدَهْ: الث

َّ
: الذ

ُ
ؤْرَة

 
ر والث

ْ
أ
َّ
رُ قاتلُ حَ الث

ْ
أ
َّ
اهُ يَعْقُوبُ. وَقِيلَ: الث

َ
بِ؛ حَك

ْ
قَل

ْ
ى ال

َ
مِيمكَ، وآثارٌ، عَل

ؤْرة؛ هَذِهِ عَنِ 
 
ؤُورة: كالث

 
رَهُ. والث

ْ
أ
َ
درك مَنْ يطلب ث

َ
هُ إِذا أ

َ
ؤْرَت

ُ
درك فلانٌ ث

َ
صمعي: أ

َ
. الأ

ُ
ؤْرَة

 
نا ثائرٌ، وَالِاسْمُ الث

َ
، فأ

ً
ؤْرَة

ُ
 وث

ً
را
ْ
أ
َ
قَتِيلِ ث

ْ
رْتُ القتيلَ وَبِال

َ
أ
َ
. وَيُقَالُ: ث حْيَانِيِّ ِ

ّ
الل

ه 
َ
تُ قاتل

ْ
تَل
َ
ي ق

َ
 .(4/97، صفحة 1414)ابن منظور، أ

حم في العبريّة عبر قرينة 
ّ
فظ من معنى القتل والمقتول في العربيّة إلى دلالة الل

ّ
 .(2016)يوسف،  المجازوقد طرأ عليه تغيّرً دلاليّ، إذ انتقلت دلالة الل

 .لة الجسد في النصّ المذكور، إذ تضمّن النّصّ دلالة طلب الدّم؛ أي القتلّ، ودلالة الدّم، والدم جزء من الجسدإنّ ابن منظور لم يذكر دلا

ر(  (šeru)ويرى حازم كمال الدّين أن اللفظ من المشترك السّامي بين العربيّة والعبريّة والآشوريّة، إذ جاء في الآشوريّة
ْ
أ
َ
بمعنى الجسد،، وفي العربيّة)ث

אֵרلى القِصاص، وفي العبريّة )دلّ ع  . (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  بمعنى اللحم( שְׁ

فظ بين 
ّ
فاق دلالة الل

ّ
فظيّ السّاميّ المقارن؛ لعدم ات

ّ
فظ من المشترك الل

ّ
غاتوالصّواب ، ما ذكره الباحث جميل يوسف كون الل

ّ
 .الل

فظي بين العبريّة والعربيّة
ّ
גַע، ففي العبريّة )(2016)يوسف،  ومن الألفاظ أيضًا، لفظ )سَجَع(، فذكر جميل يوسف أنه من قبيل المشترك الل ( שָׁ

فظ (1414)ابن منظور،  ، وفي العربية)سَجَع( يدلّ على الصّوت والكلام المقفى(2008)سجيف،  (2016)يوسف،  جاء بمعنى هاج
ّ
، وقد طرأ على الل

فظ من الكلام المنتظم إلى الجنون الذي يتضمّن كلامًا غير منتظم في أغلب الأحيان
ّ
 .(2016)يوسف،  السّامي تغير دلاليّ، إذ انتقلت دلالة الل
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فظ من قبيل المشترك السّاميّ بين الآشوريّة، والعبريّة، والعربيّة، إذ أورده في معجمه، ففي الآشوريّ 
ّ
،  ((šegu)) ة وردويرى حازم كمال الدّين أنّ الل

גַעبمعنى هاج، والعبريّة )  .(2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية، عوى، والعربيّة بمعنى صوّت ( שָׁ

 .والصواب ما ذكره جميل محمد يوسف؛ لاختلاف المعنى بين الدّلالتين

فظي السّاميّ، 
ّ
ه من المشترك الل

ّ
غر(، فقد ذكر رمزي منير بعلبكي أن

ّ
فظي السّامي المقارن، لفظ )الث

ّ
، (tarʾā) إذ ورد في الآراميّةومن أمثلة المشترك الل

ר، والعبريّة )(Šaʾar)والفينقيّة עָׁ ر(، لمعنى الانفتاح)بعلبكي،د، ت( ، جاء في لسان العرب( שָׁ
ْ
غ
ّ
 :بمعنى الباب، وفي العربيّة توسعت دلالة لفظ)الث

ل  جَوْ 
ُ
رُ ك

ْ
غ
َّ
وكٍ...، الث

ُ
رِيقٍ مَسْل

َ
و ط

َ
نِ وَادٍ أ

ْ
و بَط

َ
رْجَةٍ فِي جَبَلٍ أ

ُ
ل  ف

ُ
مَ ك

ْ
ل
َ
يْهِمْ ث

َ
ا عَل

َ
ي سَدَدْن

َ
رْناهُم أ

َ
غ
َ
، يُقَالُ: ث

ُ
مَة

ْ
ل
 
 الث

ُ
رَة

ْ
غ
َّ
يْرُهُ: والث

َ
و عَوْرة. غ

َ
بَةٍ مُنْفَتِحَةٍ أ

هَا مَا دَامَتْ فِي مَنَابِتِهَ  ِ
ّ
ل
ُ
سنان ك

َ
رُ: الفَمُ وَقِيلَ: هُوَ اسْمُ الأ

ْ
غ
َّ
. والث

ُ
مَة

ْ
ل
 
: الث

ُ
رَة

ْ
غ
َّ
جَبَلِ،...، الث

ْ
 ال

َ
بْلَ أ

َ
، ا ق نَّ

ُ
مْ يَك

َ
و ل

َ
نَّ فِي مَنَابِتِهَا أ

ُ
هَا، ك

 
ل
ُ
سنان ك

َ
، وَقِيلَ: هِيَ الأ

َ
سْقُط

َ
ن ت

سنان
َ
مُ الأ  . (4/103، صفحة 1414)ابن منظور،  وَقِيلَ: هُوَ مُقَدَّ

 .)بعلبكي، د.ت( المعنىفيرى أنّ الجامع بين الدّلالتين هو اشتراكهما في الجذر وافتراقهما في 

فظ في العربيّة، وانتقلت في العبري
ّ
غتين أيضًا، إذ اختلفت دلالات الل

ّ
فظ السّامي من المشترك اللفظي بين الل

ّ
ة لتدلّ على وذكر جميل يوسف أن الل

 .(2016)يوسف،  الباب عن طريق المشابهة

فظ ضمن المشترك السّامي بين العربيّة والعبريّة، إذ أورد في كتابه)مباحث لسانيّة في العبريّ أ
ّ
ة والسّريانيّة مّا ستار عبد الحسن جبّار فقد صنّف الل

 
ً

ا ومعنى، يقول: ))إنّ هذه الألفاظ التي تناولنها فيها الألفاظ المشتركة شكلا
ً
غتين العبريّة  والعربيّة(، جملة من الألفاظ المشتركة لفظ

ّ
ومعنى بين الل

، وقال في موضع آخر في بيان المنهجيّة المعجميّة للألفاظ: (52، صفحة 2017)الفتلاوي، مباحث لسانية في العبرية والسريانية والعربية،  والعربيّة(( )

غة العربيّة مع ما يقابلها)نظائره
ّ
)الفتلاوي،  ا( في اللغة العبريّة، ولم نقم بتعريف هذه الألفاظ؛ لأنّ معنى هذه الألفاظ معروف(())ذكر الألفاظ في الل

فظ العبريّ )(52، صفحة 2017مباحث لسانية في العبرية والسريانية والعربية، 
ّ
ר، وقد قارن الل עָׁ رَة(، والصواب ( שָׁ

ْ
غ
ُ
فظ العربيّ )الث

ّ
رَة(، بالل

ْ
غ
َّ
)الث

قرة المنحر
ُ
رة( في العربيّة فتدلّ على ن

ْ
غ
ُ
 .(1414)ابن منظور،  فأمّا)الث

فظ السّامي من قبيل المشترك السّاميّ، فذكر أن اللفظ ورد في العبريّة )
ّ
רأمّا الدّكتور حازم كمال الدّين، فيرى أنّ الل עָׁ ܥ، والسّريانيّة )(שָׁ

ܰ
( ܬܪ

ر(بمعنى الفتحة
ْ
غ
ّ
قّ او الفتحة والعربيّة )الث

ّ
 . (2008)كمال الدين، معجم مفردات المشترك السامي في اللغة العربية،  بمعنى الش

ܥوقد ورد)
ܰ
قّ أو فتح، في المعجمات السّريانية( ܬܪ

ّ
 من معانيه: ش

ً
ܥܳܐأمّا مصدره )، فعلا

ܳ
قّ او ا( ܬܪ

ّ
ܪܥܳܐوأمّا)، لفتح بمعنى الش

ܰ
فجاء بمعنى ( ܬ

 .(2019)قوزي،  (2015)منّا،  (2002)حدّاد،  الباب

הֶלة أو المستقر، وفي العبريّة)ومن الأمثلة التي أوردها رمزي بعلبكي أيضًا، لفظ )الأهل(، إذ ورد في الأكديّة بمعنى المدين دلّ على الخيمة، التي ( א 

انه، وأهل الرّجل وعشيرته وأقاربه ، فيرى أنّ العلاقة
ّ
بين المعنى الأكديّ  تتحقّق دلالة اجتماع الأقارب فيها، وفي العربيّة)أهل( يدلّ على أهل البيت سك

لت بالمكانيّة، فالم
ّ
ل المكان نفسه، والمعنى الثاني يمثل من يحل بهوالمعنى العبريّ والمعنى العربيّ، تمث

ّ
 .)بعلبكي، د.ت( عنى الأول يمث

فظ السّامي)أهل(.
ّ
فظيّ السّامي المقيّد؛ لتحقّق علاقة الاجتماع بين دلالتي الل

ّ
 ويعد لفظ)أهل( من المشترك الل

فظي بين
ّ
فظ من المشترك الل

ّ
فظ السّامي إلى العبريّة عن طريق علاقة المشابهة؛ نظرًا  ويرى جميل يوسف أن الل

ّ
العربية والعبريّة، إذ انتقلت دلالة الل

غوي )أهل(؛ للدلالة على المكان المؤهل للسكن، وبذلك ت
ّ
كون العبريّة قد لتحقّق دلالة اجتماع الأهل فيها، وتشتقّ العربيّة لفظ )مأهول(، من الأصل الل

 .(2016)يوسف،  منهااستعارت دلالة المسكن 

فظ ورد في الآشوريّة والعبريّة بمعنى البيت والخيمة، وفي العربيّة
ّ
 بمعنى أهل البيت وقد عدّها حازم كمال الدين من المشترك السّامي، فقد ذكر أنّ الل

 .(2007)كمال الدين، علم الدلالة المقارن، 

 

 الخاتمة:

فظي السّامي المقارن(، فثمة خلط في دراسات بعض الباحثين بي-1
ّ
ن أثبت البحث الفروق في توظيف المصطلحين)المشترك السّامي(، و)المشترك الل

فق في ألفاظه ومعانيه في الل
ّ
غات السّاميّة، وقد يطرأ عليه مصطلحي المشترك السّامي، والمشترك اللفظي السّاميّ المقارن، فالمشترك السّامي: هو ما ات

غات السّا
ّ
ا في جميع الل فظ السّاميّ لفظيًّ

ّ
فاق الل

ّ
فظي السّامي فنقصد به: ات

ّ
ميّة أو معظمها، واختلاف تغيير في الصوت والصيغة الصّرفيّة، أمّا المشترك الل

تطابق المعنى، فقد يكون الجامع بين المعنى الأوّل والمعاني الأخرى  معناه، فاشتراك لغتين أو أكثر ليس بالضرورة أن يكون من قبيل المشترك السّاميّ؛ أي

 
ّ
غويّ، ممّا يجعله من المشترك الل

ّ
غات السّاميّة معنى الأصل الل

ّ
فظ السّاميّ في الل

ّ
غويّ السّامي، ثم يبتعد الل

ّ
 فظيّ السّامي.للفظ، هو الأصل الل

ذكرت بعضها ضمن المشترك السامي ثم أوردتها ضمن المشترك اللفظ السامي  ثمة دراسات خلطت في تصنيف بعض الألفاظ السامية فقد -2

كرت ضمن المشترك السامي وتكرر ذكرها ضمن المشترك اللفظ السامي المقارن، ممّا يؤدي إلى الخلط عند الباحث ا
ُ
 لقارئ.المقارن، والصنف الآخر ذ

ون ذلك يتطب وثائق تأريخية لكل لغة سامية لمعرفة أسباب اشتراك بعض اللغات صعوبة الوقوف على أسباب وقوع الظواهر اللغوية المقارنة ك -3
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 لفظيًا ولاليًا واختلاف دلالة بعض الألفاظ الذي ينتج عنها المشترك اللفظي السامي المقارن والتضاد السامي المقارن والترادف السامي.
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